Для успешного овладения иностранным языком прежде всего надо знать, чем отличается то, чем вы пользуетесь в родном языке от того, чем вы собираетесь пользоваться в иностранном.

ОСНОВНЫЕ ГРАММАТИЧЕСКИЕ ОТЛИЧИЯ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА ОТ РУССКОГО ЯЗЫКА

1. Первое, самое главное отличие, практически определяющее все остальные: в английском языке слова в основном не имеют окончаний.

В процессе долгого исторического развития русского языка в нем выработалась система окончаний, с помощью которых слова как бы сцепляются между собой для того, чтобы получилась фраза (предложение).


e.g.   Мальчика укусила собака.  

(Сцепления между словами нет и смысл нарушен.)

А как англичане заставляют правильно взаимодействовать слова между собой?

Историческое развитие английского языка происходило совершенно в другом направлении. Пока наши с вами предки создавали и совершенствовали систему окончаний, предки современных англичан концентрировали свои усилия на развитие глаголов, т.е. жизнь, рассуждали они, – это непрерывное движение. Поэтому для описания любой ситуации необходимо обозначение действия, которое и должно заставлять все предметы и понятия правильно вступать во взаимодействие между собой.

Другими словами, ту часть работы, которую в русском языке выполняют окончания, англичане поручили выполнять глаголу.

2. Второе основное отличие вытекает из первого и заключается в том, что в английском языке ни одно предложение не может существовать без главных членов – подлежащего и сказуемого.  

e.g.   Я – студент. (нет сказуемого)

Сейчас зима. (нужны подлежащее и сказуемое)

Мне показали новую картину. (нет подлежащего)

Его здесь нет. (нет подлежащего и сказуемого)
У неё хорошие родители. (нет подлежащего и
                                                                сказуемого)

При описании подобных ситуаций в английском языке нам придется либо искусственно вводить в предложение главные члены, либо перестроить предложение так, чтобы в нем высветились подлежащее и сказуемое.

Я есть студент. ( I am a student.)

Это есть зима. ( It is winter now.)

Они показали мне новую картину. ( They showed me a new picture.)

Он есть не здесь. ( He is not here.)
Она имеет хороших родителей. (She has good parents) 
Мы должны понимать, что необходимость обязательного присутствия в предложении главных членов вызвана отсутствием в английском языке окончаний – если в русском предложении слова соединяются последовательно одно с другим с помощью окончаний, то в английском они как бы группируются вокруг сказуемого, которое не может существовать без подлежащего, потому что согласует свою форму только с ним.  

3. Третье основное отличие: разница в описании многих реальных жизненных ситуаций.

e.g.   See you soon. – До скорой встречи.

        I am 18 years old. – Мне 18 лет.

Поэтому следует стремиться не к тому, чтобы просто перевести слова с одного языка на другой, а чтобы дать правильное  описание ситуации на том языке, которым  вы пользуетесь в данный момент.

e.g.   Remember me to your sister. (Напомни меня своей сестре.) – Передай от меня привет своей сестре.
    Дословный перевод (кальку) нужно использовать только как промежуточный этап, чтобы в дальнейшем правильно описать ситуацию. Хотя в тех случаях, когда описание ситуации в разных языках совпадает, возможен дословный перевод.

4. Четвертое основное отличие вытекает из первого: в русском языке части речи различаются окончаниями (продавать – глагол, продажа – существительное, продажный – прилагательное), в английском же языке из-за отсутствия окончаний различные части речи очень часто совершенно не отличаются по виду друг от друга: to like – нравиться (глагол) / like – похожий (прилагательное) / like – как (наречие или предлог); book – книга (существительное) / to book (a ticket) – заказать заранее (билет) и т.д.

Об этом следует помнить в тех случаях, когда какое-то слово никак не укладывается в ваш вариант перевода английского предложения, хотя перевод этого слова как будто известен.

Обратитесь к словарю. Кстати, очень многие люди не умеют пользоваться словарями только потому, что ленятся прочитать вводную часть словаря, где даются полные рекомендации и объяснения, как этим словарем пользоваться. И еще – чем больше словарь по объему, тем он компетентнее и надежнее. Маленькие (карманные) словари для серьезного изучения языка совершенно непригодны. В них попросту отсутствуют многие необходимые значения слов и другие важные сведения.
На невозможности различать во многих случаях части речи основано и еще одно (пожалуй самое важное) отличие английского языка от русского. 

5. В английском языке существует строго установленный  и строго соблюдаемый порядок слов в предложении. Это значит, что каждый член предложения должен стоять на своем, определенном месте, иначе их можно просто перепутать (ведь окончаний-то нет!)  
ПОРЯДОК СЛОВ В АНГЛИЙСОМ ПРЕДЛОЖЕНИИ

(WORD ORDER):

повествовательное:
В повествовательном предложении соблюдается прямой порядок слов:

подлежащее         сказуемое        дополнение         обст-во

(отвечает на                (обозначает
отвечает на                (Если в пред-
вопрос кто? или
действие,
вопросы всех
ложении
что? /им.падеж/.          меняет форму!)     русских падежей,
несколько

Может иметь
                                         кроме именит.
обстоятельств,

описательные 
                                            Если дополнений
то они распо-

слова /опреде-
                                            несколько, сначала      лагаются так:

ления/, которые
                                         ставим дополнение      образа дейст-

ставятся перед 
                                      без предлога, а
вия /как?/,

ним или/реже/
                               после него
места /где?/,
после него)
                                                с предлогом.                   времени

                                                                   Дополнения могут          /когда?/).
                                          иметь описатель-
                              ные слова 
                              /определения/.
Обстоятельства места и времени можно ставить перед подлежащим.
вопросительное:
Вопросительные предложения характеризуются «обратным» порядком слов, т.е. перед подлежащим ставятся глаголы  to be,          to have,  to do (do, does, did)  или модальные глаголы can, may, must.
1) общий вопрос:

вспом. глаг. → подлежащее → осн. глаг.  … ?       

                          (или глагол-связка)
2) специальный вопрос:

вопр.слово → вспом. глаг. → подлежащее → осн. глаг.  … ?       

                          (или глагол-связка)
В вопросах к подлежащему – прямой порядок слов (как в утвердительном предложении), только вместо подлежащего стоит вопросительное слово. Вспомогательный глагол в таких вопросах отсутствует.

Вопросительные слова

who – кто?                                                     which – который?

what – что? кто (по профессии)?                where – где? куда?

what … - какой?                                            when – когда?

what kind of … - какой?                               why – почему?

what colour – какого цвета?                         how – как?

whom – кого, кому?                                       how many … – сколько?

whose … – чей?                                              how much … – сколько?
(Там, где после вопросительного слова стоит … , следует употреблять необходимое существительное).

отрицательное:
Порядок слов в отрицательном предложении такой же, как и в утвердительном, только перед смысловым глаголом стоит вспомогательный глагол с отрицательной частицей not.
В отрицательном предложении могут также встречаться отрицательные слова no (нет), none ( ни один, никто), nobody (никто), nothing (ничто), never (никогда) и др.

ЗАПОМНИТЕ:

в английском предложении может быть только одно отрицание.

e.g. Я никогда никому ничего не говорю. (4 отрицания)

 I never tell anybody anything. (1 отрицание)
Повторим коротко главные моменты:

1. В английском предложении обязательно должны присутствовать подлежащее и сказуемое.

2. В английском предложении существует строго установленный  и строго соблюдаемый порядок слов.

3. В вопросительном предложении перед подлежащим всегда должен стоять вспомогательный глагол (его не будет только в вопросах к подлежащему, потому что в них подлежащего нет.)

4. В отрицательных предложениях отрицательная частица not присоединяется к вспомогательному глаголу.

5. В английском предложении может быть только одно отрицание.
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